
RIPARTIZIONE IV - POLIZIA MUNICIPALE E 
PROTEZIONE CIVILE

ABTEILUNG IV - STADTPOLIZEI UND ZIVILSCHUTZ

Merano/Meran, am 16.09.2026

ORDINANZA N. 531/2026
dd. 16.09.2026

ANORDNUNG  Nr. 531/2026
vom 16.09.2026

limitazioni  al  traffico  centro  storico  -  bike 
the city

Verkehrsbeschränkungen Altstadt - Bike the 
city

Vista  l’istanza  presentata  dal COMUNE  DI 
MERANO in  occasione  dell’iniziativa  „Bike  the 
City“ del 20/09/2026;

Nach  Einblick  in  das  Ansuchen  der 
STADTGEMEINDE  MERAN anlässlich  der 
Initiative „Bike the City“ am 20.09.2026;

Considerata  la  necessità  di  disciplinare 
temporaneamente  la  circolazione  e  la  sosta  in 
occasione  dell'iniziativa  “Bike  the  City”,  in 
particolare  nelle  aree  interessate  dalle  stazioni 
diurne e dal giro serale;

In  Anbetracht  der  Notwendigkeit,  anlässlich  der 
Initiative  „Bike  the  City“  den  Verkehr  und  das 
Parken  zeitweilig  zu  regeln,  insbesondere  im 
Bereich  der  Tagesstationen  und  der  abendlichen 
Rundfahrt;

sentito il parere della Polizia locale; nach Anhören der Ortspolizei;
visti gli articoli 6 e 7 del codice della strada; gestützt  auf  die Artikel  6 und 7 der Straßenver-

kehrsordnung;
IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE verfügt

ordina DER ABTEILUNGSDIREKTOR

IL GIORNO 20/09/2026 AM TAG 20.09.2026

in Corso della Libertà (nel tratto compreso tra il 
Ristorante  Forst  e  il  Bar  Wunderbar)  nonché  in 
Piazza della Rena:

• l’istituzione temporanea del divieto di sosta   
con rimozione forzata;

ORARIO: 09:00 – 16:30

in via Franz Innerhofer  (area attorno al Parco 
Marconi):

• l’istituzione temporanea del divieto di sosta   
con rimozione forzata;

ORARIO: 00:00 – 23:59

in  der  Freiheitsstraße  (im  Teilstück  zwischen 
dem  Restaurant  Forst  und  der  Bar  Wunderbar) 
sowie auf dem Sandplatz:

• die  zeitweilige  Einführung  des   
Parkverbotes mit Zwangsabschleppung;

UHRZEIT: 09:00 – 16:30 Uhr

in der Franz Innerhofer Straße  (rund um den 
Marconi Park):

• die  zeitweilige  Einführung  des   
Parkverbotes mit Zwangsabschleppung;

UHRZEIT: 00:00 – 23:59 Uhr

AVVERTE WEIST DARAUF HIN

che la presente ordinanza disciplina esclusivamente 
la circolazione stradale e non sostituisce eventuali 
ulteriori autorizzazioni o nulla osta necessari per lo 
svolgimento della manifestazione;

dass die vorliegende Anordnung ausschließlich die 
Verkehrsregelung  betrifft  und  allfällige  weitere 
Genehmigungen  oder 
Unbedenklichkeitserklärungen  für  die 
Durchführung der Veranstaltung nicht ersetzt;

che nel Parco Marconi e nelle altre aree interessate 
dall’evento  è  vietato  utilizzare,  introdurre  o 
somministrare contenitori in vetro o altri oggetti in 
vetro;

dass im Marconi-Park und in den sonstigen von der 
Veranstaltung  betroffenen  Bereichen  die 
Verwendung,  Mitnahme  und  Abgabe  von 
Glasbehältern  oder  sonstigen  Gegenständen  aus 
Glas verboten ist;

DISPONE VERFÜGT

che la presente ordinanza sia resa nota al pubblico dass die vorliegende Anordnung der Öffentlichkeit 



mediante l’installazione della prescritta segnaletica 
stradale, conforme alle disposizioni del Codice della 
Strada e del relativo Regolamento di esecuzione e 
di attuazione;

durch  die  Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen  bekannt  gegeben  wird,  die  den 
Bestimmungen  der  Straßenverkehrsordnung  und 
der  entsprechenden  Durchführungsverordnung 
entsprechen;

che sono incaricati  dell’esecuzione della  presente 
ordinanza  tutti  i  funzionari  e  gli  agenti  di  cui 
all’articolo  12  del  Decreto  Legislativo  30  aprile 
1992, n. 285.

dass alle Amtsträger und Beamten gemäß Artikel 
12  des  gesetzesvertretenden  Dekretes  vom  30. 
April  1992,  Nr.  285,  mit  der  Überwachung  und 
Durchführung der vorliegenden Anordnung betraut 
sind.

Avverso  il  presente  provvedimento  è  ammesso 
ricorso  entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
al Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, ai 
sensi  dell’articolo  37  del  Codice  della  Strada, 
oppure  al  Tribunale  Amministrativo  Regionale  – 
Sezione autonoma di Bolzano, nei termini e con le 
modalità previsti dalla normativa vigente.

Gegen  diese  Maßnahme  kann  innerhalb  von  60 
Tagen ab Veröffentlichung im Sinne des Artikels 37 
der  Straßenverkehrsordnung  Rekurs  beim 
Ministerium für Infrastrukturen und Verkehr oder 
beim  Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  – 
Autonome Sektion Bozen – gemäß den gesetzlich 
vorgesehenen Fristen und Modalitäten eingebracht 
werden.

Il direttore di ripartizione –  Der Abteilungsdirektor
  Dott. De Paoli Alessandro

(firmato digitalmente - digital unterschrieben)
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